BEER
* | The Publishing
House of the
Thread-bound ¢

Books

K

|







BBEMME (CIP ) HR

WIBEM / (B LEE; HRE —Jim. S

R, 2005. 4

ISBN7 — 80106 — 423 — 2
.- [I.OFR - @xl--- . DFROWE—

BX—W. ¥ IV.B222.2 |
o [ AR A B 4548 CIP BB (2005) 3R 028539 5

AN

# & XHER

HEmE ZF= #H

HIREIT KREBR

o #b JERARKEETE KRB 41 5
B R MR AR R
BRIk 2005 4E5 A 1R 1 IRENRI
Bl % 1—1000

H# B ISBN7 — 80106 — 423 — 2

5E #r 13007

1SBN 7-80106-423

i1
1 || -
11
1
|
|

9li787801"064233/>




C#-1E Y * 4

WiHHANERHINIEM GEE) B, KPaiEl
15 Hifvk— 4, 562 0P RN, TFSiE. 00
RUNEBACHES T TE SHHE=E0TE, Wik
) CRiEY ARE—HE2ILHFHG?

+AER, BERTFER (W) RGP EIF T,
MEFFR S BAPMLERIER, EXRFSBEERHTA
FEH, HEARBI-MBRA, B—HREEE (RIED.
XA RES—ETFRNB. Bh, thELBABRIK
REOESAMERET . REEEMNEE EhSuE T RN
A

BRANFRBOMIABRRAT RN, BRATVEA ARBIN T —F
SCALARSS, RATAR AT 8 S B R AL G 5 R 129 . BT
BL, BoxH X 4 — 4 A RR R B AL SR B STHR 1)
SCA, FENET S, P4, BORIEH R EIG R, BEA
R RAE R T2 X TIX AR R AR T 5
ANSCAR S BIPE A BRAE D R S R T SOt A e R
Mg, fEZ, PERBETEK. EAKE S RE
I BY . (EX AR RE R S 2 Mk Z SLE E, e
R, EARGHBSEMBKASR, (el KitFELT K
BHRITEE.

B LA 24 2355 1 R i R g i s RAE R A (R
EEMD PEER, RIKAANITTUERALZ . KR




iininaaas i

| 2, BABADGE ik i) — L& B 2 b AR OUE AT RE 77

ZHERFHZBREBIRT R ZR . REELENHE
RERNTRE -EAFTIHAZR. HF—AREEEN

e Y. kT “ ARG E, RIREFE” JLFEE—
AEABENLIERIEHBEN “AFXKATHRR, ﬁiiﬂ?\;
5, FRETG”, BNFHBEME, TR H XI5
B, AMIZEARTRKE T, BEESE/TRG? R
R—ANEARTEM, —ANERKTEA TR, REE K
MAER? BAETRRBREEFF? WREIE (BiE), 5
HALEN BBEIE, o, “ARACH, RYTLb”, 4
SIE HRMAAN T BRI 20 B, R, FRIF
AEETAES . XARETHRIRG X M- H BTN,
BB BATHIFAR “RECARIRA, BEEBA”. B
BB, HARAEERASKEAY, KEGAA
IR, HSCAHE ez, A%RERNEAEELHA
R FRERFEAD A HbRME. FT0L, T ABARBUE f
AL AR, AR AN A . X
WA RSO E AW, (0R 2RSSR A KB, 1R
RS E I T, LA DA HERAR T 10 E 5 ii
BANZ, HWBAL, FIHEEHRIE. =
A

X6

20053 H21 A F—E7%




e

[

Preface to the Interpretation of the Analects of Confucius

Still remember that when I was going to read the Analects 16 years ago, the
older generation in my family told me if I read aloud just a few lines of the
Analects each day, I would feel having so many imaginations one after another
in my mind that I could not read it any more in that very day. So young as I was
at that time, I thought since I could read hundreds thousand words a day, and
Icould write down three or four thousand words in my diary everyday, I could
finish reading such thin Analects in a short time,

The Four Books, annotated by Zhu Zi, has accompanied me for 16 years,
from my junior middle school to my senior middle school, and from I being
away from home; located in'a small mountain city, toBeijing, then together with

'me when I studied in the Peking University for seven or eight years, up to now

I'becoming a publisher. I have repeatedly read the Analects all along, which is
a work worthy of being read all one’s life, I think, because this book has incor-
porated into the psychology and individual character of our nations. Even to a
certain extent this book also reforms my personality.

T'appreciate very much the word that Hans-Georg Gadamer said that each
one of us was thrown into a kind of cultural situation, in which we were un-
avoidably restricted by the conventional visual angle and style. So I am full of
interest in the Analects which is one of the leading literatures with the most
important tradition of China. Because somewhat the Analects has intellectual
background of the family, I basically put the conclusion point of view about this
book, which I received in the university, under the cultural angle of view. That
is T'have it as a certain kind of continuity in the duration of my reading the
western culture and accumulating the concerned knowledge. In short, a Chi-
nese thing is exactly Chinése, it is unsuitable to be transformed with another
criterion. But this does not mean that there is short of something applicable to
twokinds of cultures. Just the opposite, nowadays when the globalization grows
intensive, one of Analects’ characters of belonging to the whole world is more




evident than its national character.

So when Ms. Li Li, the editor of the Publishing House of the Thread-bound
Books, invited me to be the author of the thread-bound-edition Analects (Chinese
and English), I joyfully agreed. But for a somewhat long time I also have been
very much feared of being laughed at by the experts due to the short time for me
to finish the interpretation and my comparatively superficial knowledge as well
although by my so many years’ reading and realizing I have some views different
from the predecessors. There is one worthy of attention that some different mean-
ings exist between modem Chinese and ancient Chinese when they express some
ideas. For example, with regard to a sentence in the Analects, almost all its inter-
pretations in the written form of modern Chinese are “I am not angry though
other people don’t understand me. So I am a man of noble character”. But from
the literal meaning, we may think that in fact there are too many cases of not
understanding people for aman to get angry ifhe is angry for such matter. And if
you are a civil engineering, amusician probably doesn’t understand you, Will you
then be angry for it? Can it indicate that you are a cultured man if you don™Zt get
angry? If you read over the Analects, and you consider and prove with other
chapters and sections of the work, we will know that the meaning of the above-
mentioned sentence is actually that only this is the style of a man of noble charac-
ter that facing other people not knowing about your knowledge and morals, even
they misunderstanding you, you don’t get angry. Another example is that the
general interpretation of a sentence in the Analects is that only merciful people
can like and detest people. Can’t other people do? This is a question we will
possibly put forward because liking and detesting people is the right of everyone.
In fact if we make a careful inference, we can know that the meaning of the
sentence should be the mer ciful man can better represent a kind of standard for
liking and detesting people. So how to more precisely express, from the angle of
the modern Chinese, the original meaning of the ancient people is possibly a
question especially needing our attention. Perhaps this is probably the general
knowledge of the expert in philology. But for the people who like to seriously go
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into the principle on word’s meaning, they easily have the defect that in their
opinion as long as they themselves understand, other people will understand too.

Hereby sincerely hope your readers don’t hesitate to criticize us for our inad-
equacies and errors due to our hurry in the interpretation.

Weijian, Liu
Writing in the Yi De Study
March 21, 2005
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On Learning

1.1 s
FE': “MNIZ, AREFE FRHAE
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1 F: HASTERA., F%H. FEEBREHAN, &
WA “T7. XEREKILE.

2 ¥ (yued: [ “Bi”, m, Fb.

3 &/ Gun): 28R, i

4 BF: sXHZ: H—, AEBERHAN. H,
B SN, XERHAE—FE L.

[ &iFx]
The Master (Confucius) said, to learn and at due times to review what one
has learnt, is not that a pleasure? That friends should come to onc from afar,




is not that delightful? To remain unsoured even though one’s merits are
unrecognised by others, is not that what is expected of a gentleman?
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You Zi said, Those who behave well towards their parents and elder brothers,
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- seldom show a disposition to resist the authonty of their superiors. And as for

such men starting a revolution, no instance of it has ever occurred. It is upon
the fundamental that a gentleman works. When that is firmly set up, the Way
grows. And surely proper behaviour towards parents and elder brothers is the
fundamental of Goodness?
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L 4 EERE. KRS ENSEITENA.

[ &iF 3]
The Master (Confucius) said, 'Clever talk and a pretentious manner' have
little to do with benevolence.
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B, RERNBEHT? MPAXE, RFALRME

A A EWATAER IR, REATERT?”
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Zeng 7i said, Every day I examine myself on these three points: in acting
on behalf of others, have I always been loyal to their interests? In intercourse

with my friends, have I always been true to my word? Have I practiced what -

I was taught?
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The Master (Confucius) said, A country of a thousand war-chariots cannot
be administered unless the ruler attends strictly to business, punctually ob-
serves his promises, is economical in expenditure, shows affection towards his
subjects in general, and uses the labour of the peasantry only at the proper
times of year.
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[AiEx]
LFH: “FBA, ERXREBFME, B EY

BEE, BATHEZERREEEA, HEZAK, F
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[E8®] |
1 #F: HEXEZ: F—%4%; B_FLPPAN
SAE R 8 .
2 Hi: AR, HIl. —¥%, BFBCENEER.
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The Master (Confucius) said, A young man should behave well to his par-
ents at home and to his elders abroad, He should be cautious in giving prom-
ises and punctual in keeping them, He should have kindly feelingstowards
everyone, but seek the intimacy of the Good. If, when all that is done, he has

any energy to spare, then let him study literary culture.
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